📅 Leçon d’Hindi – Murli du 28 décembre 2025

📅 Phrase du Murli du 28 décembre 2025

📜 Hindi
एक शब्द जान तो गये होंगे, क्योंकि सब होशियार हैं, एक शब्द वह है कि कारण शब्द को परिवर्तन कर निवारण शब्द को सामने लाओ।

🔤 Translittération
ek śabd jā́n to gaye hoṅge, kyoṅki sab hośiyār haiṅ, ek śabd vah hai ki kāraṇ śabd ko parivartan kar nivāraṇ śabd ko sāmne lāo.

💬 Traduction
« Vous devez déjà avoir compris au moins un mot, puisque vous êtes tous malins : ce mot, c’est celui-ci — transformez le mot kāraṇ (“cause”) et mettez devant vous le mot nivāraṇ (“remède / suppression”). »
(Sous-entendu : au lieu de rester sur la “cause”, passe à la “solution / résolution”.)

📚 Vocabulaire
· एक (ek) : un / une
· शब्द (śabd) : mot
· जान जाना (jānā / jā́n … gaye) : savoir, comprendre, “en arriver à connaître”
· तो (to) : particule d’insistance (“au moins”, “bien”, “donc”)
· गये होंगे (gaye hoṅge) : “vous aurez / vous devez avoir …” (supposition)
· क्योंकि (kyoṅki) : parce que
· सब (sab) : tous
· होशियार (hośiyār) : malin, intelligent, habile
· वह है (vah hai) : c’est / celui-là
· कारण (kāraṇ) : cause, raison
· परिवर्तन करना (parivartan karnā) : changer, transformer
· निवारण (nivāraṇ) : suppression, remède, résolution (élimination de la cause / du problème)
· सामने लाना (sāmne lānā) : mettre devant, faire apparaître, amener “au premier plan”

⚙️ Grammaire
A) “जान तो गये होंगे” = supposition / déduction (ton oral)
· गये होंगे (passé + होंगे) exprime une probabilité :
 “vous avez sûrement compris / vous devez déjà savoir”.
· तो ajoute l’idée : “au moins ça, quand même”.
B) “क्योंकि सब होशियार हैं” = justification
· Proposition causale simple : “parce que vous êtes tous malins”.
C) “एक शब्द वह है कि…” = mise en scène
· Construction de type : “Il y a un mot, c’est celui-ci : …”
· कि introduit l’explication / le “contenu” de ce mot (comme “à savoir que…”).
D) Deux impératifs : “परिवर्तन कर… लाओ”
· परिवर्तन कर : impératif (souvent raccourci) = “change / transforme”.
· सामने लाओ : impératif = “amenez au premier plan / mettez devant vous”.
E) Jeu de mots : kāraṇ → nivāraṇ
· Les deux mots sont proches phonétiquement, et l’énoncé pousse à changer d’orientation mentale :
 au lieu de chercher/ruminer la cause (कारण), passe au remède/la résolution (निवारण).
· En contexte “BK / murli”, ça sonne comme : ne reste pas dans “pourquoi c’est arrivé ?”, mais va vers “comment enlever / résoudre ?” (par la méthode, la vigilance, le souvenir, etc.).

(contenu généré avec l’aide de ChatGPT 5.2, copié et validé par mes soins)
